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CHHTAKCHYHI 3ACOBH MOBH B PEAAI3AIIIL ®YHKIIII BIIAUBY HA
AIPECATA

0. I0. 3eainceka*

Y peanizayii Mo8HO020 8NIUEY 8AXKNUB020 3HAUEHHSL HAOY8ae nepeKoHYy8aHHs. Bukopucmosyrouu Mo8HL
3acobu  pi3HUX PpIBHIB, adpecaHm npazHe 3MIHUMU MEeHMAIbHUilL cmaH adpecama, 3myuye Uiozo
Nno200uUMuUCst 3 OYMKOI0 MOBUSL MA IMIHUMU FKUMMESL YCMAHOBKU NPUHUUNU, NO2510U, CNOCi6 NO8eoiHKU.
3-nomixx poamaimmst 3acobig 8NUBY 8A20MY POJib 8i0ZPAOMb CUHMAKCUUHI peCypCcU YKPAiHCbKOi MO8U.

Y cmammi Ha mamepiani NPonosiOHUUbLKUX MEOPI8 NPOAHAIZ08AHO 0COOUBOCMI SUKOPUCTAHHSL
CUHMAaKCUUHUX 3ac00i8 MOBU 8 pedi3auil hyHKUIL eniusy Ha adpecama.

3’sicosaro, wo QYHKYIO eniugy — 3a NUMAAbHUMU peueHHsmu. Ha nouamky nponoeidi 6oHU
BUKOHYHOMb pOb 8CMyny, HAIAQULMosyomMb CAYXAUIE HO CNpUliHamms amicmy, 3a 00NnoMoz0r NUMAaHb
NPONoGIOHUK 301yUae cayxauwie 00 npsimoi 83aemooii 3 HUM.

Bacobom moeHOT peanizayii 801€8USBNEHHSL € CUHMAKCUUHL CMPYKmMypu 3i 3HAUEHHSIM CNOHYKAHHSL.
Hacmarosu cessuieHHUKU nepedaroms 30ebL1bui020 NpeduKamamil, BUPANKEHUMU OlECTI080MU HAKA308020
cnocoby Yy opmi mHOMNKUHU. BodHouac ¢popma MHOKUHU — MOSHUL 3acCid peanizauii makmuru
conidapuszauii 3 adpecamom.

3a donomoz0t0 CUHMAKCUMHUX CmMpyKmyp 3i CKIA0EHUM LMEHHUM NPUCYOKOM Peali3o8aHO MAaKmuKy
NosiCHeHHsl. 3azsuuail Y ybomy 8UNAOKY BUCTIOBNHOBAHHS OQOPMAEHL SIK OeqpiHiyil, 3a iXHbOI 00NOMO20t0
NOSICHeHO cYymHicmb 6020CI08CHKUX MA THULUX BAXKJIUBUX NOHSIMb, NPO SIKL 0embest 8 NPOnosioL.

Ob608’s3108uUll CKNAOHUK NPONOBIOHUYBLK020 meKemy — NOOAXKAHHSL 8IpSIHAM, B0HU BUCTIO8/IEHI 3a38uUail
Y NpuKiHyesiil uacmuri npomosu. I106a)aHHs 3 BUKOPUCMAHHSIM (POPM HAKA308020 CNOCObY 3 UACMIKAMU
xaii, Hexail sUPaXKaMb UCOKUTL CIMYNiHb YNeeHeHOCMI 8 11020 30WICHEeHHI, @ N0emopu ma amnigikayii
Habuwkaroms ix 00 cyzecmueHUX muni8 MO8H020 enaugy. CmpykmypHuil enemerm, 8USHAUAIbHUT 015
Nnponoeioi, — MOJIUMOBHE 36EPHEHHSL 00 BULLUX CUJ 13 NPOXAHHSM 8bepezmu, 3axucmumu 8ioeepHymu 6io
YCb020o 3/1020. ANento8aHHs 00 SULLUX CUL 3a OONOMO20t0 38EPMAHbL CNPUSIE CMEBOPEHHI0 edhekmy IXHbOL
NoCMiliHOT NPUCYMHOCMI NOMIK 8IPSTHAMU, U0, 8I0NOBIOHO, NOCUIOE DXHIO 8IPY.

CuHmarxcuuHi pecypcu Mo8U 8uKopucmosyiome O/sl HAOAHHSL €KCNPecusHOCmi Npomosl, Hallbitbul
NpPoOYKMuBHO pealisytomb Yo memy aHagopu ma iHui 8u0U NO8Mopy.

Pesynomamu npogedeHoz0 aHANBY 30C8I0uUyomb, WO CUHMAKCUYHI pPecypcu MO8U — B8az0MUll
THCMpYymeHm enaugy Ha adpecama U peanizayii iHmeHyiil Mosysi.

Knrouoei cnoea: MosHUlL 8nUS, NPAMAMUIA MOBHUX 3ac00i8, Nponogiob, CUHMAKCUUHL 3acobU,
80/1e8USIBEHHS, NUMAJILHL PEUEHHS, 36EPMAHHSL, NO8MOPU, AHAOPA.
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SYNTACTIC MEANS OF LANGUAGE IN THE IMPLEMENTATION OF THE
FUNCTION OF INFLUENCING THE ADDRESSEE

Zelinska O. Yu.

Persuasion is of great importance in the implementation of linguistic influence; using linguistic
means of different levels, the addresser seeks to change the addressee’s mental state, forces them
to agree with the speaker’s opinion and change life attitudes, principles, views, and way of
behaving. Among the variety of means of influence, the syntactic resources of the Ukrainian
language play an important role.

The article analyzes the peculiarities of the syntactic means in the implementation of the function
of influencing the addressee based on the material of preaching works.

The article marks interrogative sentences performing the function of influence. At the beginning
of the sermon, they performed the role of an introduction, set the listeners to perceive the content,
the preacher engaged the listeners in direct interaction with him with the help of questions.

Syntactic structures with the meaning of motivation were the means of linguistic realization of
will expression. Priests gave admonitions mostly by predicates, expressed by verbs of the
imperative mood in the plural form. The plural form was at the same time a linguistic means of
implementation the tactics of solidarity with the addressee.

With the help of syntactic structures with a compound nominal predicate, the tactics of
explanation were implemented. Usually in this case statements were framed as definitions; with
their help the essence of theological and other important concepts discussed in the sermon was
explained.

An obligatory component of the sermon text was the wish to the believers; they were usually
expressed in the final part of the speech. Wishes using forms of the imperative mood with the
particles "khai", "'nekhai" (let) expressed a high degree of confidence in its implementation, and
repetitions and amplifications brought them closer to suggestive types of linguistic influence. A
structural element determining the sermon was a prayer appeal to the higher forces with a request
to preserve, protect and turn away from all evil. Appealing to the higher forces with the help of
requests helped to create the effect of their constant presence among believers, which, accordingly,
strengthened their faith.

Syntactic resources of the language were used to give expressiveness to the speech; anaphora
and other types of repetition most productively realized this goal.

Results of the analysis proved that the syntactic resources of the language were a powerful tool
for influencing the addressee and implementing the speaker’s intentions.

Keywords: linguistic influence, pragmatics of linguistic means, preaching, syntactic means,
expression of will, interrogative sentences, requests, repetitions, anaphora.

ITocTaHOBKA HAayKOBOi mpobaemu. Y miaicHoi  gymMKu, ii  [gOBepIIEHOCTi,
Cy4dacHill AIHTBICTHIII He BTpadaloTh ranbueHn" [1: 626].
AKTYaABHOCTI [IOCAIIKE€HHS, CIPSIMOBaHIi AHaai3z ocTaHHIX mOocaigxkeHb i
Ha BHBYEHHd MOBHU SK I1HCTPYMEHTY nmybaikaniii. Huni MaemMo HH3KY Opallb
coliaanbHOL B3aeMO/Iii B yMoBax YKpPaiHChKUX MOBO3HAaBIIiB, /€ OITHCaHO
KOHKPETHUX  CHTyaliffi  CHiAKyBaHHS. crrertupiky BUKOPUCTAHHI
AHTpomo3opieHTOBaHi CTyAii Io3HaYeHi CUHTAKCHUYHHUX 3aco0iB OAd BIIAMBY Ha
yBarolo [0 BHUBYEHHS B3a€EMO3B’A3KY aapecara |y  pPi3HHX  AHUCKYPCHUBHHX
dopMasbHO-TPaMaTHUYHUX, CEMaHTHKO- IIPaKTHUKaX.
CUHTAKCUYHUX Ta  KOMYHIKaTHBHHUX [. Illkinkka BHUBYasa CHHTAKCHUYHI
KaTeropii y cydacHili yKpaiHCBKi# 3acobu BepOaaizartii TaKTHUKHU
AlTepaTypHit MOBI. [TpeameToMm HiABUIIIEHHS 3HA4YUMOCTI
IIOCTiAHOTO 3aIlikaBA€HHS YKpaiHCHBKHUX CITiBpPO3MOBHHUKA MaHIIIyAITUBHOI
AIHTBICTIB € OOMHUILL CHHTAKCHYHOIO cTparerii IIO3UTHBY, 3’dacyBasa
piBHa MoBH. CHHTaAKCHUC "dK HaWBUITUH 0cobAuBOCTi yHKIIIOHyBaHHS
piBEHb MOBHOI CHUCTEMH IIOKA30BUH THM, IIO3UTHUBHOOILIIHHUX BHCAOBAIOBaHb,
0 peaaidye MOTEeHILiHI MOXKAMBOCTI B 0POPMAEHUX OKAHMYHHUMH, ITUTAABHHUMH,
KOMIIAEKCI BCiX  IHIIMX  OJAUHUIb. PO3MOBIAHUMH, IIPOCTUMHU 1 CKAaQIHUMU
CuHTakCH4YHa OpraHisallisg € CBIIYEeHHIM PeYEeHHEBUMH OOUHUIIIMU [22].
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[IpenmeToM JOCAII>KEHHS
M. BiunroniBa, T. BintoniB, . Maaoi
cTasu CTPYKTYpPHi  ocobauBOCTI  #
CeMaHTHYHi pizHOBUIM 3acobiB
€KCIIPECUBHOI'O CHHTAKCHCy Ta IixHiH
PYHKIIHHUNE ITOTeHIliaA B YKpPaiHCBKOMY
noaiTmuyHOMy guckypci [5]. C. labart-
CaBkKa po3rasgHyaa Ilepion €K OAHY 3
QirypasbHO-PUTOPUYHUX  KOHCTPYKIIIH,
10 HaJa€ IIOBIJOMAEHHIO AUHAMIYHOCTI H

[IAQBHOCTi, CTBOPIOE €CTETHYHICTb 1
BUILYKAHICTh IIOETHUYHOI KOMYHIiKaIlii,
CAYTYE peAeBaHTHUM 3acobom
BepOaaizamii  iHTeHii#i wMoBHg. Ha
b6araTomMmy dhakTUYHOMY MaTepiaai
IIPOCTEKEHO  peaaisallito B  Iepiomi
iHTeHIlii apryMeHTallii, 1110 CKEpoBaHa Ha
oOTpyHTYBaHHSI MOBILIEM CBOTO
TBEPIKEHHI Ta CTpaTerivHo

CIIPOEKTOBaHa Ha aJapecaTa MOBAEHHH
IAS TIEpEKOHaHHS MOro B iCTUHHOCTI,
JOLIIABHOCTI " BasKAHWBOCTI
IIOBiJOMAIOBAHOT'O [21: 65].
H. KorgpateHko IIPOCTEXMAA
0COOAMBOCTI IIPE3UOEHTCHKUX IIPOMOB,
peasizoBaHi Ha CHHTAKCHUYHOMY pPiBHI,
aHaaizyBasa  Qirypu  €KCIPECHBHOTO
CHUHTAKCHUCY, MIPEACTAaBACHI B IIyOAIYHHX
IIpOMOBax [Tpe3sunmenTa Ykpainu
Boaogumupa 3eAeHCBKOIO:
CHUHTAKCHUYHHUH IIOBTOP, CHHTAKCHYHY
a"adopy, CHHTaKCHYHY enicpopy,
CUHTaKCUYHUHN Iapaaeaizm, mnepiom [11:
313]. I Ilyaemxko ommcasa  gBUIIA
CHHTAKCHUYHOIO IIapaAs€AizMy Ha MaKpo-
Ta MIKPOPIBHAX y MOyOAiYHHUX BHCTYyIIAX
IIOAITHYHHUX Iig4iB AHTAIFCBHKOIO,
dpaHIy3pKOI0 Ta YKpaiHCHPKOI0 MOBaMH.
ABTOpPKAa CTBEPOAXKYE, 10
MiKpoIlapaaeaism, AKUN oprasisye
TFOAOBHI APYropsifiHi, a TaKoXK OFHOPiOHI
YAEHU pedeHHs y KOMOiHallil 3 rpagaliiero
Ta aQHTUTE30I0 CTBOPIOE EKCIIPECHBHICTH
MOBH, 110 gorioMarae opaTopy
dCKpaBillle, BHpa3Hillle HIepenaTH CBOIO
OYMKY, 3aBIOdKH I[bOMY OpaTop HIOocCarae
b6azkaHoro IIparMaTU4HOTIO edexTy
BUCAOBAIOBaHH4A [17: 109|. BupazxkaabHo-
PYHKITIOHAABHUN MOTEHIiaA PUTOPUIHUX
OUTaHb Ha MaTepiaai BAACHE
iH(pbopMarttitinoro Ta KOMEHTapPHOTO
pi3HOBUIIB indopmaritinoro CTHAIO
BuB4Yasa T. MeakymoBa. [locaigHUNIA
3ayBaXkyaa, II0 PUTOPUYHI HHUTAHHA
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YKHUBAIOTB JAS TOTO, 1006 IIIOCH €MOITIHHO
CTBEP/KyBaTH abo 3ariepedyBaTH,
HAIMIPY?KEHHIO IIOYYTTiB y PUTOPUIHOMY
OUTAaHHI MOXKe [JOoIoMAaraTv B3aEMOIid 3
IHIITUMU BUPaKaAbHUMH CHHTAKCUYHUMHU
3acobamu [12: 103, 105].

MeTa AOCAiKeHHS -
IIpoaHanizyBaTu crienuiky
BUKOPHCTAHHS CHHTAKCHYHHX 3aco0iB

MOBH B peaasizaii (yHKILI BIAHUBY Ha
agpecaTta B YKPaiHCBKUX ITPOIIOBIASX.

MarepiaaoM  OOCAiIKEHHS  0OpaHO
IPOIIOBIAHUIIBKI TBOPHU Cy4JacHUX
BH3HAYHHUX PEAIriHHUX aigdiB: AroboMupa
I'yzapa, Baaxkennidimoro Cadarocaana,
Baaauku Tapaca CeHBbKiBa, BAQIUKU
Bornana /I3ropaxa.

Buxkaan OCHOBHOTO MaTepiaay
OOCAIZKEHH:A 3  OOIpPpYHTYBaHHAM
OTPHMaHHX HayKOBHX pe3yAbTaTiB.

HaitnoTy>kHiIlioro dyHKIIIHHOO
HacTaHOBOIO  MOBO3HaBIlli  BU3HAKOTH
II€EpEeKOHAHHd, 'HIpPpH HKOMYy MOBEIb,

apryMeHTOBAaHO BIIAMBAIOYM Ha cAyxada i
BUKOPHUCTOBYIOUYU [IAd IIBOTO  MOBHI
3acobu, yCiM XOIOM CBOTO MipKyBaHHS
3MiHIOE MEHTaABHUNM CTaH peIUIlieHTa,
3MyHIye HMOro IHOTOAWUTHCS 3 AyMKOIO

agpecaHTa, OPUUHATH HOro MHO3UIi0"
[13:7].
[TpoaykTUBHUM CHHTaKCHUYHUM

3acO00M MOBHOI'O TIIAMBY € IIHTAaABHI
pedennda. M. BiHToHiB 3ayBaxye, 10
"IIUTaABHI pedeHHd IIOPOIAXKYIOTH
3alliKaBA€HICTb HEBiJOMHUM, HE IIPOCTO
IIPHUBEPTAIOTh yBary, BHIASIOYHCH i3

IIOTOKY PO3MIOBIMHUX pedYeHb, ase U
3aIlyCKaloTh IIPUPOAHUN MeXaHi3M
3aaydyeHHa pno mgiasory" [S5: 233]|. Ha

II0YaTKy IIPOIIOBi/i MUTAHHSA BUKOHYIOTH
POAB BCTYILy, HAAQIIITOBYIOTh CAyXadiB Ha
CIIPUMHATTS 3MICTy IPOMOBH, 3a3BHYal
IPOIIOBIMHUK CTaBUTL OApa3dy KiAbKa
OUTaHb, BOHU € MIKpPOTEMaMH, sIKi BiH
posragHe: Yomy cmpaxoae aA00UHA?
Yomy cmpaxxoae npagedHuk? fdKuil ceHc
cmpa’kO0aHHs.  KOXHozo 3 Hac? L
3anumarHs YepeoHOIO HUMKOO
npoxoossme Kpisb yci wKHueu Cesmozo
IMucema, nouurarouu 8i0 kKHueu bymms i
3aKiHuyrouu KHuzoto OOKpPOBEHHSL C85IM020
Iseara Bozocnosa, oCMaHHbL0t0 CMOPIHKOHO
Boxxecmeernnozo OokposernHst [2]; Lle
cnpagdi 0ugHo, oast uozo Cur Boxkuil mas
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max mepnimu. Yomy Bin 3a30anezios,
daneko Haneped exke 3Has8, wo 3 Hum
cmaHemucs? I womy somysascst 00 markoi
cmpawHoi cmepmi? Mu nouHemo ue
po3ymimu, Koau uumamumemo €saHzenie
npo monumey Icyca Xpucma 8 onusHomy
20pooi [8: 39]. 3a pmoromMororo NOUTAHb
IIPOIIOBIAHUK  BHOPOOOBYE  CyYMAIHHS.
[TutanHdg, copMyABOBaHI Bim mepIoi
0co0HM,Ta3MyIIVIOTE  afpecaTiB  OyTH
YEeCHUMH 1 IUPUMHU Itepen coboro, maTu
IIpaBAUBY BIiAIOBiAbL mepenyciM cobi: Yu
s xouy "nobauumu Xpucma'? Hu pobnro
ece, wob "moemu Hoeo nobauumu'? ILls
npobnema € aKkmyanbHO K mooi, KOau
Icyc npoxoous micmamu i cenamu €020
Kparo, noHad 08i mucsiu poKig, marx 1
menep, 0151 KOXKHO020 i3 Hac ocobucmo. Yu,
MOXKe, MU YHUKAEMO  3Yycmpiui i3
I'ocnooom? [15]. TlluranHHd, cOpsiMOBaHi
0 CYMAIHHSI, IPOTIOBIAHUK (POPMYAIOE H
BiL apyroi ocobM MHOXKWHH, Y IILOMY
BUIIQJAKy BOHH MEHII TrocTpi, dopma
MHOXKHWHH nae BiIIyTTH IIeBHOI
AOSIABHOCTI [0 MOIKAMBOI'O IIOPYIIEHHS
XPUCTUSHCBKUX HOPM, aapecaTr PO3yMie,
10 HE OAWH BiH MIlr HIPHUILyCTUTHCH
TIOMUAKH ¥ BiAOBiAHO moAaTH e OyayTh

pazoMm: IlumaHHa Yy momy, Kyou
cnpamosaHuil 8eKxmop HaWLo20
2KUMmesoz0 wasxy?  Mooke, Ham

docmamHbo ZKumu 3 OHsl Ha 0eHb, 0barouu
npo me, wob OJobpe npogecmu uac,
gupiuuumu sSKYyco npobnemy i mpoxu
possaxkumucs? Abo ece 30cepedreHe HA
20HUMBL 3a 300p08’siM UU Kpacoro, SKi
bazamo xmo esaxkae HAUS8ANNUSIULUMU,
ane Kl paHo Ul nisHO npomuHaroms? Ju
Mmooke, baeamcemeo i npousimaHHsa? [18];
Ak mMu cmasumocst 00 mux Jsrooetl, Kl €
nopyu i3 Hamu, 00 HalbauKuux: 00
bamovra i mamepi, 00 UOS08IKA UL XIHKU,
0o Oimeil, 00 cnisnpayigHuKi8, 0o cycidig?
Yu sussnsemo im nogazy? Yu sbauaemo 8
Hux Booxkux dimeti? Yu cmapaemocst bymu
cnpageonusuUMU cynpomu Hux, eiodoamu
iMm HanexxHe, CYMMHHI Y BUKOHAHHI
0608’sa3Kig? A AK MU CMABUMOCSL 00 MUX,

wo 8 nompebi: 20/100HUX, CNpaziux,
xeopux ma ye’sisHeHux? [8: 21]. 3a
JOTIOMOTOIO IUTaHb IIPOTIOBiAHUK

aKIeHTyEe Ha BaXXAUBUX pedax, $Ki
IIOBHHHI YCBiZIOMHUTH BipgHH, a BKasiBKa
Ha IIPABUABHHU IIASX i BUOIp MicTUTBCS
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y BignoBiai Ha nuta”HHd: Mu cmasumo
cobl numaHHsL: uu 011 moao wob imu 3a
Icycom Xpucmom, wob bymu cnpasrKHim
XPUCMUSTHUHOM, | MU MYCUMO NPUilHIMU
maxi cami myku? Hi. O0Haue e Oewio
[HWe, wWo MU NOBUHHI hnepeliHamMu &i0
Hauwto0zo Cnacumeansi. Mu  maemo
nputinamu gosito Hebecrozo Omus [8: 40];
Mu uacmo numaemo cebe, sikum 6yoe
3asepuierHss Hauwoz2o xummsi. XKodeH i3

Hac He 3Hae O00KNadHO, wWo Uomy
npusHauuse I'ocnodv: moxKyme bymu pisHi
peui, Pi3HI NOKNAUKAHHSL, PIi3HI

3anpowierHsl. TineKu oOHe e negHe: SIKUW0
MU CMAPAMUMEMOCS. 8NOBHI BUKOHAMU
Boxxy eono, mo Haule xxumms marKoiK
3aKiHUuUmMubCs B80CKPECIHHAM,
ocmamouHoto nepemozoro [8: 41]. 3a
JOOIIOMOTOIO AOTIYHO IIOCAIJOBHUX ITUTAaHb
i BIiOIOBiZed NOPOHOBIAHUK PO3KPUBAE
IIpaBaU BipH: ... MYycumo suiimu 3a MmexKi
Y SAKilCb MIpi KOHMPOALOBAHO20 HAMU
cmunio okummst. Ane wo empauaemo?
Pabcmeo epixa. A wio ompumaemo? Yucme
CYMILIHHSL, ceobooa 8i0 2piLUHUX
3anexHocmetl, wupi cmocyHku 3 Bozom
ma 3Ho8Y 8lI0KpUMMSL Mo20, KUM MU € 8
Boxux ouax [20]; Xoua Icyc Xpucmoc,
nputiwwoswu, 2o08opus, wo Llapcmeo
nputiwuno 3 Hum, ane mu He bauumo
mozo, wio xominu 6 6auumu. Sdke K
Ilapcmeo BiH Ham npuHic? 3a wo Mmu
Mmonumocst uwooHs? Icyc Xpucmoc npuric
Ham [obpy Bicmb npo ceoeo Omus,
ycgioomneHHs Boea, i Bin cam 6ys moti,
xmo 30iticHrosas Llapcmeo Boxke [8: 63].

DYHKITiIO BIIAUBY BUKOHYIOTb
IIPOTHO30BAaHi MUTAHHH, TaKi, IKi MOXYTb
[IOCTaBUTU IIPOHOBIAHUKY BipgHu:

Bazamo xmo eac 3anumysamume, Oe €
cbo200Hi moilt Xpucmoc? /e e Boz? Bu
cami nosunHi Hozo 6auumu. ITosuHHi
nobauumu Xpucma, sKuili HUHL cmoims HA
KOIHAX nepeod 60aAMU, CMPAXKOAHHAMU 1
paHamu yrkpaiHcekozo Hapooy [10]. Taxki
OUTAHHS I[IOCUAIOIOTH II€PEKOHYBaAbHUHI
BIIAUB, 0O IIPOIIOBIIHUK O3BY4Yy€ MYMKH
BipgH, III0 CBIAYUTH IIPO PO3YMIHHA iXHIX
3allikaBA€Hb, IIOYyTTIB, IIepesKUBaHb.
I[MomaapIni HacTaHOBa, BHUCAOBAEHI IIicAd
IUTaHb, TeX OyayTb CIHpUAMaTH 9K
pillleHHs, A0 $KOTO aJapecaTH JiHnIiAu
cami. [IpomMoBellb MOXKe TIOHATH KacKa[
OUTaHb, SKi MaloTh IPUBEPHYTH yBary
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azpecaTiB i 3agyMaTUCh Hall BUMHKaMU,
CIIOCOOOM JKUTTS, IICAS ITUTAHHS II0JAHO
BiANIOBiAi, $Ki BHKOHYIOTHb (YHKIIIIO
HacTaHOB: [lopozi y Xpucmi, MU Cb0200HI
suxooumo Hasycmpiu Icycosi Yy uvomy
xpami, 8 oomi Boxxomy. Moxemo
cnumamu: A wo mu Hecemo Homy
Hasycmpiu? He ougimcsi, w0 Mu mMaemo 8
pykax, 60 i BiH Ha ye He dusumbcs. BiH
dusumecsi Ha4 me, WO MU HOCUMO 8
Hawomy cepul. Illo e 8 moemy cepui? um
s eimarwo ceozo Icyca? HanesHe, Hawt
HapoO Hece Ccb0o200HI 00 Icyca caiil
HesUMOBHUU Oinb, €80€ CMPAIKOAHHSL,
cgoe  genuke  npazHeHHs — ceoboou,
2i0Hocmi, npagou i cnpagedausocmi. Ceoe
gesuke npazHeHHsT mupy. Icyc nnakas
Hao Epycanumom i Kaszas, sKOU oK mu
Cb0200HI PO3NIZHAN0, WO 8ede mebe 00
Mmupy [10].

Kpim Ha3zBaHux QYyHKIIH, PHUTOPHUYHI
IIUTAaHHS BUKOHYIOTH 1€ ¥ €KCIIPECHUBHY
POAB, YBHUPA3HIOIOTH MOBY CBSIIIEHHUKA,
pobasaTh ii mpucTpacHOIO, €MOLiHHOI
TAKUM CIIOCOOOM BIIAMBAIOTh Ha €MOIlii
CAyXadiB: IJo bauumo Cb0200HI
YKpaiHceKuil Hapoo, 82190arouucs Y Uuto
BenuxooHnio n’amnuytro 2023 poky 8
obnuuus cKamoeaHoz0 nomep.iozo
Cnacumens? o 00NnoMm0o2.10 HaMm
suXKumMuU Yy Hallmsixkui uacu Hauloi icmopil,
KOJIU 80pO2 NPAaZHY8 3HUWUMU YKPATHUI8?
Haiinepwe — ye Taincmeo XpeweHHs [4].

3acobom MOBHOI peaaizarrii
BOAE€BHSIBACHHS € CHHTAKCHYHI
CTPYKTYPHU 3i 3HAYEHHSAM CIOHYKaHHS.
HacraHoBu  CBSIIEHHUKH  I[I€PENalOTh
371e0iABIIIOTO IpeguKaTaMu,
BUPaKEHUMH [Oi€CAOBAMHU HaKa30BOI'O

criocoby y Qopmi MHOXKUHH. Popma
MHOXKHWHH BOJHOYAC MOBHUI  3acib
peasizamii TaKTHKH coaAifjapusaliii 3

agpecaroM: Jlasalime 2K Cb0200HI, KOJU
suiidemo 3 xpamy, No2AsIHemMO HA HAULY
BamekiswjuHy, Ha Hawi 3pYylHOBAHI
Mmicma [ cena, HA 3paHeHux Jroodell 3
Haodieto Ha BocKkpeciHHsl, HACIHHSL S1KO20
Hocumo KoxxeH Yy cobi [4]; Basmpa
nouuHaemscs Benuxuil nicm.
Cmapaiimocst cnpuiimamu 1020 He SK
g8i0mo8Y 8i0 nesHUX peuell i CYKYnHicmo
3ab60poH, a 55K 0opoy 00 38UTbHEHHSl, 00
moi ceobodu, siky Xpucmoc Ham 0ae c8oim
gockpeciHHam [8: 25]; 3a 0donomozoro
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MOUMBU  cmapaiimocst — Haiazooumu
cmocyHku 3 Bozom Omuyem. Obmerkusuwiu
mislecHi NpuemMHOCmi — ONAHYUMO C8O0t0
ar00cbKy npupody. Yepes munocepost —
8NOpPAOKYUMO BI0HOCUHU 3 OAUXKHIMU [8:
26]; Bukopucmaiimo uyeili uac 0as
3MIUHEHHSL C8O€l 8IpU | JKUBLMO MakK, uiob
6yno eudHo, wo Mmu e&ipumo 8 Icyca
Xpuema, y Hozo Boxe cumiecmeo, y me,
wo BiH npuiiwos nHac cnacmu [8: 30].
CroHyKaAbHI pedYeHHd IIPOIIOBIIHUK
BUKOPUCTOBYE [AS CTBOPEHHA edeKTy
CIIiBIIpalli IIif Yac HpoHOBimyBaHHS, yCi
Oii, copsMoBaHI Ha IMi3HAHHSI [IpaBOU
Bipy, BUKOHYIOTH Pa3oM 3i CAyxadaMH:
IIpuzaodaiimo, aK Yy mux esaHz2esibCbKuUxX
UUMAHHSX CMPACHUX OHI8 MU UYAU, ULO
xonu Ilunam eusie neped oui HaApooy
ckamosaHozo, 36uuoearozo Xpucma 8
b6azpstHUYl | mepHO8OMY 8IHKY, 8IH CKA3A8
0o 3ibpaHozo Hapody: "Ocb Awoduna. Ce
Yonoeik";  IloansitHbme  CbO200HI  HA
mepHosull 8iHeyb Ha 2os08i Chacumens —
0Cb WO make r00CbKa 3emHa cnasa [4];
3eadaiimo: Ha nouamky nocmy Mu
yumanu npuumy, Ky poskaszas Icyc
Xpucmoc, — npo mumaps i gapuces [8:
41]; Iomipryiimo HaO we OOHUM
acnekmom NOKAUKAHHSL, WO 1io20 onucye
esazenucm  [8: 33]. OOOB’I3KOBUM
CKAQITHUKOM ITPOIIOBIHUIILKOTO TEKCTY €
rnobazkaHHS BipgHaM, BOHH BHCAOBAEHI

3a3BUYall y  HOPHUKIHIEBIH  YacTHHI
IIPOMOBH. [TobaxkaHH4, BHUpPaKeHi
dopmoro HaKa30BOT'0 criocoby 3
yacTKaMH  xail, Hexail, BHUPaXKaThb
BHUCOKHUH CTYIIiHb BIIEBHEHOCTI B HOro
anificHeHHi: Xaill  CbO200HI  2aciom
nepemozu  Ykpainu  6yoyme  cnosa
6amovka: "Mili cuH nomep 6yYys i 0XKus,

nponag 6ys i snaiiwoscs” (Ak. 15, 32) [3];
IIOBTOPH Ta amnaidikariii HabAMKAIOTh iX
[0 CYreCTHBHUX THUIIIB MOBHOTO BIIAUBY:
Hexaii T'ocnoOb euuHums Haul HAPOO

HenepemoxXxHuUM 1 8i0 8CIAKOi B0pPOIKOL
nponazarHou ma Hanady He300JaHHUM
ma dapye nepemozy Haod

CYNPoOMuBHUKAMU HA 3eML, HA MOpPL i 8
nosimpi [14].

BukopucranHa npeaukartiB y dopmax
HAKa30BOI'0 CIIOCO0y MOXKe IepemdadaTH
aKTHUBHY y4acThb afjpecaTiB y 3AiHMCHeHHi
nobaxkauusa: Hexaii yuacms e Hozo
Cmpacmsax  3pobums  Hac  2i0HUMU



Zhytomyr Ivan Franko State University Journal. Philological Sciences. Vol. 2 (100)
BicHurx 2Kumomupcbkozo 0eprkasHoz0 yHigepcumemy imeHi leana PpaHka.
Pinonoziuni Hayku. Bun. 2 (100)

YUCNUM | WUPUM CePpUEM MaAmU Yyuacmb i
y Hoeo cnasromy Bockpecinni! [9];
Monimocs, Hexali Boxxe munocepos 6yoe
cunorw YkpaiHu, Hexaill 80HO e0Hae Hac 3
Bozom, oacme HamM BHYMPIUWHIO 2KUBY,
300posy cuny nepemazamu. Hexaii Boixe
MUn0CepPOst 3YULIUMb paHu YKpaiHu, sKux
Cb0200HI Ham 3a80ae sopoe. Hexail cnoea:
"Kaxy mobi: BcmaHb, 8i3b MU MEOE JLIKKO

i tidu 0o ceoz2o domy"... — byoyme cnosamu
Boxxumu, saKki nooapyroms HAM nepemoy
Ha ceoili  pioHili, Bozom oaniii,

ykpaiHcokiti 3emni [16]. OOGOB’I3KOBUM
CTPYKTYPHUM €AeMEHTOM IIPOIIOBiAl €
MOAUTOBHE 3BEpPHEHHH [0 BHUIIMX CHA i3
IIPOXaHHIM ybepertu, 3aXUCTUTHU
BiIBEPHYTH BiZ yCbOro 3A0r0: /[0 KiHUs
Hawozo kumms obepizaii Hac, ['ocnoou,
nepeo 8iuHUM 3aCYO0OM, UL00 MU, CNACEHHI
uepez Teoim cmpacmi, cmepmb 1
B80CKpeCIiHHS, 3a8>K0u 8l00asaiu 3a 8ce
cnasy, xeany, noosaKy i uecmos €0uHOMY Y
Cesimiii Tpoiiyi Bozogi Omuto, i Cuny 1
Cessmomy /[lyxoei HUHI, 1 nocsKUAC, I HA
giku eikie. AwmiHs! [14]; IIpecesma
Bozopoouue, subnazaii Ham oapy 2iOHOT
ma nocmitiHoi 3ycmpiui Icyca Xpucma

YyKpumozo Y ITpecesamiii TatinHi
Eexapucmiil [6]. AnieasItia 40 BUIIIMX CHA
3a  OOIIOMOIOIO 3BepTaHb CIIpHUSIE
CTBOpPEeHHIO edeKTy IXHbOI ToCTiHHOL
IIPHUCYTHOCTI IIOMiXK  BipgHaMu, IO
3aKOHOMIpHO 3MIITHIOE IXHIO Bipy.

3a JOIIOMOTOIO CHHTaKCHYHHUX
CTPYKTYpP 31 CKAaJEeHUM  IMEHHUM
[IPHUCYAKOM peasizoBaHO TaKTUKY

MIOosSICHEHHd. 3a3BHU4yaili BOHU 0QOPMAEHI
ar pnediminii, 3a IXHBOIO JIOMIOMOTOIO
IIOSICHEHO CYTHICTB 6OTrOCAOBCHKHX
HOHATE: Bipa — ue He meopis, ane woce
Habazamo Oitbwe. Abo 8csi cnpasa 8
momy, wo Boz nrobume Hac i donomazae
Ham ycgioomumu ceoro nobos, abo ece ye
e beszanyszosm; Bipa - uye He npocmo
NUMAHHSL pesli2iliHuUX NepeKkoHaHb UuU
JugHux idell, 3 SAKUMU MOXKY BUNAOKOBO
nozooumucsi.. Bipa ekxopiHeHa Yy ecbomy
Hauwomy cmasaeHHi 00 cebe i 00 Kummsi.
Omoke gipa — ue He NPoOCmMo PayioHAlbHe
nputinamms mozo ¢gaxmy, wo boz e, wo
8iH icHye. Lle wocb Habazamo Oinvwe i
anubwe. Lle susHaHHsi mozo, wo Bboe Hac
arbums i Hac npulimae. Croou makoxx
8xo0umsv OOGIKAHHSL 1| PIUEHHST JII00UHU
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siooamucsa uiti Boxiti nroboei, saauwumu
Boezosi iHiyiamugy y cgoemy xxummi [19];

CamoodocmammHicme, HenpouieHHs,
gopmaniam, CNosKusaymeo,
nepgexuyioHiam, ez20iam — ye oKosu

3ane)kHocmi, KL npu3godsims 00 Hauwlol
6ymmesoi ramacmpogpu [20].
[IpoTucTaBAeHHA B AeiHIIIAX A€ 3MOTY
YiTKO akIIeHTyBaTH Ha CyTHOCTi SBHIIA:
Ioxnurantsa — ye Boxke zanpoweHHs, a
He Hazopooa 3a Hawll 3acayau [7].

TaxkTUKy TIOSICHEHHS PEaAi30BYIOTH
TaKOXK  BiZIOKpeMAEHi  CTPYKTypu 3
YTOYHIOBAABHUM 3HA4Y€HHAM, IXHS MeTa —
PO3TAyMa4UTH, [OOHECTH [0 ajapecara
3MICT peairiiHoro BYeHHd: Aae BiH
FOBOPUTH 1I€ HE AUIIIE CBOIM YYHAM, aAe i
HATOBILy, TOOTO BciM, KoxkHoMy [20]; Icyc
He npocumsb Hac eiomosumucst 80 6Yob-
aKoi padocmi— cyme He 8 yvbomy. BiH
xoue, wiob MU NPOMUBUNUCS. 2PIXO8HUM
CNOHYKAM, KL HaMa2aromosest
KoHmposogamu Hawe xumms. Hasime
b6inbwe, wob mu HagepHyau ceoi cepuyst 00
Boea, wob Cesamuil [Jyx mie 3amiyHumu y
Hac Hoge xxummsl, sike MU OMmpPuUMaiu nio
yac xpeuwieHHs [20].

3 IIparMaTHUYHOIO METOIO
ITPOIIOBIIHUKH BUKOPHCTOBYIOTh
Pi3HOBUAM MiApsgHUX pedeHb. [ligpsmaHi
YMOBH, HaIIPUKAA, [NE€MOHCTPYIOTh
IoBary OO0 BiAbHOTO BHOOpY ampecaris,
dKi MOXYTh HpUHMaTH 4u He IIpUiMaTu
HACTAHOBH IIPOIIOBiOHUKA: SKWo MU
cnpagodi xouemo 3posymimu i 30iUCHUMU
Ilapcmseo Boxxe Ha 3emii, mo MYcumo
nocmasumu bBoea i bBoxy eoni0 Ha
nepuwomy micui, K ye pobus Icyc

Xpucmoc [8: 63]. Peuyenna 3
HaCAIIKOBUMH, YMOBHO-HAaCAIIKOBHMH
BiJHOILIEHHSIMHU IIOCHAIOIOTH
[IEPEKOHAUBICTh, IIOKa3yIOTh OYiKyBaHY

IIOMiI0 SIK TaKy, III0 Bxke Binbyaaca: Koau
Mmu  "3spikaemocs" camux  cebe 1
opieHmyemo cgoe skummsi Ha Icyca, mo
ompumyemo Hoge i Kpawe b6ymms [20];
Bouensiimocs. 8 Hozo panu — i nobauumo
ookepesio kummst, cmitikocmi i Haollo HA
gockpeciHHst Hawoi Llepkeu 1 Hapody.
Awmine [20].

[MomnpeHi B HOPOHOBiAsIX pPeYeHHS 3
IIPUIUHOBUMH 3B’d3KaMH. Bouu
3a0€e3IeYyIoTh  TaKTHKY  IIOSICHEHHS,
CIIPULIOTH TOMYy, IIIO HE3pO3yMiai pedi
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CTalTh O4YEBHAHHMH H HpI/IfIHHTHI/IMI/I
paviNSs CHprIHHTTH Ta OCATHEHHH, 9Y€PE3 1110

128 3a6€e3Me4yIoTh IIEPEKOHYBaABHY

dyukniro: Tax ckaanocs 8 HAWOMY
kKummi, wo HalleeUuUHIULL
Halisarknueiwi cnpasu Uu nooii Mmu
8UCI08/II0EMO 8 Halinpocmiwuuti

Mmoxkausull cnocib. bo sikuwo 6bazamo cais,
Hemae npocmomu i genuui [8: 56]; He
ousimest, Wo MU mMaemo 8 pykax, 6o i BiH
Ha ye He ousumscs. Bin dusumusca Ha me,
wo Mu Hocumo 8 Hawomy cepui [10].
Peuennsa 3 IIPOTUCTABHUMHU
BiTHOIIEHHAMH, MapKepaMH SgKHUX €
CIIOAYyYHUKH @, @le, BUPa3HO BKa3yIOTb
Ha TIIpaBUABHHM BUbip: XpucmusHu He
mikaroms 80 Ccmpa’K0aHb, a 8Miomb ix
nepemazamu, nepemesoprorouu 6ite CUO0
6nrazooami [yxa Cesamozo, po3n’simozo
Cnacumens Ha  8ubyx cgoboou i
38UTbHEHHSL — HO MOMEHM 80CKPECIHHSL [2];
HanoseHim  Hawii oceni  MOAUMEBOR0,
CNPABIKHIM XPUCMUSIHCOKUM OYXOM, A He
Auwe 8UOUMUMU 308HILUHIMU 3HAKAMU
yu obpsidamu. BoHU € 8arKnugi, ane 0HU
MYCSiMmb 8UpaAXamu CmaH HAul020 cepus,
iHakwe mi 3HaKku 6ydymsv mepmeumu,
iHakwe He ocsieHemo cnaciHHst [10]; Ane
wo empauaemo? Pabcmeo epixa. A wo
ompumaemo? Hucme cymaiHHs, ceoboda
80  2plluHuUX  3asiexxHocmell, wupi
cmocyHku 3 bBozom [20]. CuHTaKCH4YHIi
pPecypcu MOBH BHUKOPHCTOBYIOTH [Ad
HaJaHHS €KCITPECUBHOCTI IIPOMOBI,
HaMUOIABII TPOAYKTUBHO PEaAsi3yIOTh IO
MeTy aHadoOpH Ta iHIII BHAM TOBTOPY.
Anadopu CIIPHUAIOTH peaaizartii
€KCITPECUBHOI (PYHKIIii, BOHM BHpPaXKalOTh
IIOYyTTH Ta po3aymMu aBTOpA.
Hampukaazm,  IIpOHNOBIAHUK  BHpaXKae
IIoOAWB, IIOEAHAHWUM 3 OCyJoM, IO
peaai3ye iHTeHIliI0 aBTOpa BUKAUKATH U B
agpecaTiB Taki caMmi IIOYyTTs, a 3HAYUTH
—3amobirTl TaKHUM I[IPOosiBaM  AIOZICBKOL
noBemiHku: Ilpo e2pix 2oeopumbcs 3
yemiukoro il ipoHiero, 100U nepecmanu
b6osimucs epixa. Bosimwvcsi 3a0pYyoHeHHSs
cepedosuwia, 6osmbCsi — HEBUIKOBHUX
Hedyz, naHOeMill, bosimbest sL0epHOoi 8ilHU,
ane He 6oambest 2pixa K NOPYULEHHS
ceoix cmocynkie 3 Bozom, cmepmenvHoi
xeopobu, saxa ix Huwume [16]. VY
HACTyITHOMY KOHTEKCTI Ma€eMO IIPHUKAAL
TOTO, 9K aHadopa Ta NapagurMaTHIHUHN

154

IIOBTOP 3aliMeHHUKa 6iH IIOCHAIOIOTH
IIEPEKOHAUBICTL y IMIPaABUABHOCTI caMe
TUX [Oilf  XPHUCTHAHHHA, [0 dKHUX

IIPOMOBEIb OIIOCEPENKOBAHO 3aKAHKAE:!
Tax pobue I'ocnodv Icyc, maxk pobume
KOXKHA JIIOOUHA, KA Xoue 6ymu IKueoro.
Bona eiduysae 6 €00l NOKAUKAHHSL,
nompeby msizHymucst 0o Boza,
3gepmamucst 0o Hwvozo, monumucsi 0o
Hwvo20, eonamucss 3 Hum, pazom 3 Hum

6yoysamu ceoe mrummsi [10].
AnadOPUYHICTS, aK 3ayBazKye
H. KougpaTreHKo, BHKOHy€E€  (DYHKIIiIO

3AUTTS BHUCAOBAIOBAaHL PIi3HOTO 3MiCTy B
€IUHY CUHTAKCUYHY OVMHULIIO,
HiAIOPAAKOBAHYy BHPasKE€HHIO €EKCIIpecii
[11: 316].

CHHTAKCUYHUM  [OpUHOMOM,  gKHUU
HaJa€ eKCIIPECUBHOCTI IIPOIOBiai Ta
BIIAUBa€ Ha  eMollii cayxada, €
amrinidikarris. HarpomamxeHHsa
OHOTHUITHUX OVHUIHb IIOCHAIOE
IIEPEKOHYBAaABHUH BIIAUB, OEMOHCTPYE
iHTEHCUBHICTb IIPOSIBY $KOICh O3HaKH,
yHaouHioe ii: Hozo cnoea nikysanu,

38UbHANU,  padyeanu,  NnoJe2uysanu
oywy i cepue. I baeamo xmo Uwoe 3a
HUM, ma Hasimo wupo xomis

npoooexxumu ceill wasx 3 Hum i oani [20].
Hanpukaan, y HaBemeHOMYy KOHTEKCTI
amrinidpikallia  yBUPA3HIOE HAOAIOACHKI
CTpaxkOaHHd XpHUCTa, 9Ki BiH TEpPIIB OAd
Oaara Arozed, IIPOIIOBIMHHUK BIIAMBa€ Ha
eMOLlifiHy cdepy cayxadiB, IIparHe, 1100
BOHH IIPOHUKAMCS CIHIiBUYTTIM i Oeperau
oap, OTPUMAaHUM TakKoro IliHoi0: Y uyell
ckopbomHuil 2nubokulli 0eHb HAWLA MAMU-
Llepkea e3sina Hac, ceoix dimetl, 3a pyKy i
npueena Ha ITIoneomy. Ilpueena, ui0b

noxkasamu Ham 3HEe8a KeH020,
36UU08aH020, 0ONILOBAHOZ0, PO3IN’sIMOo20 1
nomepJio2o Ha xpecmi HAuWio0zo
Cnacumens [4]; y HaBeneHOMY [Oaai
KOHTEKCT1 aMmaicikamisa TIOCHAIOE
BiouyTTSa enHoCTi IIPOMOBIII 3
agpecaraMM — yCi BOHH CIIOBHEHI

OMHAKOBUMHU OazKaHHSIM, TOMY IIOJAABIIIA
HACTAHOBA, SIKy BHCAOBAIOE CBSIIEHHUK,
Mae OyTu BUKOHaHA: Mu myskumo 3a
MUPOM, MU MOAUMOCL 34 MUp, MU
nompebyemo mupy. Ane nouHimo bymu

MUPOMEOPUSIMU  8I0 mM020, WO Cami
cnepwy NPUMUPUMOCSL 3 'ocnodom
Eozom [10].
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3 IparMaTHU4YHO METOIO
BUKOPUCTOBYIOTH aBTOPU IIpoNOBine#
napreaboBaHi KoHCTpyKLii. [Tapreadrria
Oae 3MOT'y BUOKPEMHUTH KAIOYOBI ifei, sKi
MOBeIlb IIparHe [JOHECTH [0 CAyXadiB:
Lobpuii boz oapysas Ham Ho8e sKummsi Y
Xpucmi, ei0kpue Ulo20 Oast Hac Yy
B80CKpECIHHI, HaM mMilbKU NOmMpiObHO
npuiimamu tloeo sik Boxy eonro, a He
ceoro. Ilpulimamu 3a8»K0u, Hagimo Yy
eaxki onst Hac uacu [20]. BimokpemaeHi
KOMYHIKaTHUBHI YacTHHU [OAalOThb 3MOTy
YBHUPA3HUTH [IPOTHCTABAEHHS: [Ipome
Icyc He paodie. BiH nnaue. Lle 6yau He
Cbo3U padocmi, a C1b03U emymry i 6osto.
Maiixxe posuapyearHs [10].

BHCHOBKH " NepCNeKTHBH
AOCAiMKeHHs. Pe3yAbTaTH IIPOBEIEHOTO
aHaailzy [OOBOOATH, III0 CHUHTAKCHUYHI
pecypcu MOBH — BaroMuf iHCTPYMEHT
BIIAMBY Ha azgpecara H" peaaizarii
iHTEHIiI MOBId B IIPOIOBIIHUIIEKOMY
OUCKYPCi. [TpoayKTUBHUM
CHHTAKCHUYHHUM 3aco00M MOBHOTIO IIAHUBY
€ IINTaAbHI pEeYeHHS, BOHHM BHUKOHYIOTH
POAB BCTYILy, HAAQIIITOBYIOTh CAyXadiB Ha

CITPUHHATTS 3MicTy IIPOMOBH, 3a
JIOTIOMOTOO MUTaHb OPOTIOBIIHUK
BHUIPOOOBYE CYMAIHHH, akKIEHTyE Ha
BasKAUBUX pedax, SKi IIOBUHHI
YCBIIOMHUTH BipsSHU, a BIiANOBiAR Ha
OUTAaHHS — BKa3iBKa Ha IIPaBHABHUH

miAgX. PUTOpUYHI THTAaHHA BUKOHYIOTH
e ¥ eKCIPECUBHY pPOAb, YBHPA3HIOIOTH
MOBY CBAILIIEHHUKA, pobAaTH i
IIPUCTPACHOIO, €MOLIiliHOIO0 " TaK
BIIAMBAaIOTh Ha eMolii cayxaudiB. 3
IIparMaTUYHOI0 METOI0 IIPOIOBiIHUKU
BUKOPUCTOBYIOTh PIi3HOBUAU MiAPSIIHUX
pedeHb, TIIapLeAdIlifo, amIaigikallio.
[ToTeHIiaA CHHTAKCUYHHUX 3aC00iB CAyTy€
A BUOKPEMAEHHS HAUOIABIII Ba>KAUBUX
imeH, g9Ki Xode MOHECTU CBLIIEHHUK 10

agpecartiB.

CUHTaAKCHU4YHI OJWHUIL CAyTYIOTH [OAL
peaaizartii TaKTUKU coAimapusartii,
TaKTHUKU IIOSICHEHHS. IlepcriekTuBH
OOCAiI>KeHb  BOaYyaeMo y  BUBYEHHI

IIparMaTUKN CHHTAKCHUYHHUX CTPYKTYP 9K
MapKepiB iJi0CTHUAIO IIPOIIOBIIHUKIB.
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